
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Siree Raag, Third Mehl: 

ਿਚਾ ਿਾਸਹਫੁ ਿਵੀਐ ਿਚੁ ਵਸਡਆਈ ਦਇ ॥ 
Serve your True Lord and Master, and you shall be blessed with true 
greatness. 

ਗੁਰ ਰਿਾਦੀ ਭਸਨ ਵਿ ਹਉਭ ਦੂਸਰ ਕਰਇ ॥ 
By Guru's Grace, He abides in the mind, and egotism is driven out. 

ਇਹੁ ਭਨੁ ਧਾਵਤੁ ਤਾ ਰਹ ਜਾ ਆ ਨਦਸਰ ਕਰਇ ॥੧॥ 
This wandering mind comes to rest, when the Lord casts His Glance of Grace. 
||1|| 

ਬਾਈ ਰ ਗਰੁਭੁਸਿ ਹਸਰ ਨਾਭੁ ਸਧਆਇ ॥ 
O Siblings of Destiny, become Gurmukh, and meditate on the Name of the 
Lord. 

ਨਾਭੁ ਸਨਧਾਨੁ ਿਦ ਭਸਨ ਵਿ ਭਹਲੀ ਾਵ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Treasure of the Naam abides forever within the mind, and one's place of 
rest is found in the Mansion of the Lord's Presence. ||1||Pause|| 

ਭਨਭੁਿ ਭਨੁ ਤਨੁ ਅੰਧੁ ਹ ਸਤਿ ਨਉ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 
The minds and bodies of the self-willed manmukhs are filled with darkness; 
they find no shelter, no place of rest. 

ਫਹੁ ਜਨੀ ਬਉਦਾ ਸਪਰ ਸਜਉ ਿੁੰਞੈਂ ਘਸਰ ਕਾਉ ॥ 
Through countless incarnations they wander lost, like crows in a deserted 
house. 

ਗੁਰਭਤੀ ਘਸਟ ਚਾਨਣਾ ਿਫਸਦ ਸਭਲ ਹਸਰ ਨਾਉ ॥੨॥ 
Through the Guru's Teachings, the heart is illuminated. Through the Shabad, 
the Name of the Lord is received. ||2|| 

ਤਰ ਗੁਣ ਸਫਸਿਆ ਅੰਧੁ ਹ ਭਾਇਆ ਭਹ ਗੁਫਾਰ ॥ 
In the corruption of the three qualities, there is blindness; in attachment to 
Maya, there is darkness. 



ਲਬੀ ਅਨ ਕਉ ਿਵਦ ਸਿ ਵਦਾ ਕਰ ੂਕਾਰ ॥ 
The greedy people serve others, instead of the Lord, although they loudly 
announce their reading of scriptures. 

ਸਫਸਿਆ ਅੰਦਸਰ ਸਚ ਭੁਏ ਨਾ ਉਰਵਾਰੁ ਨ ਾਰੁ ॥੩॥ 
They are burnt to death by their own corruption; they are not at home, on 
either this shore or the one beyond. ||3|| 

ਭਾਇਆ ਭਸਹ ਸਵਿਾਸਰਆ ਜਗਤ ਸਤਾ ਰਸਤਾਸਲ ॥ 
In attachment to Maya, they have forgotten the Father, the Cherisher of the 

World. 

ਫਾਝਹੁ ਗੁਰੂ ਅਚਤੁ ਹ ਿਬ ਫਧੀ ਜਭਕਾਸਲ ॥ 
Without the Guru, all are unconscious; they are held in bondage by the 
Messenger of Death. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਭਸਤ ਉਫਰ ਿਚਾ ਨਾਭੁ ਿਭਾਸਲ ॥੪॥੧੦॥੪੩॥ 
O Nanak, through the Guru's Teachings, you shall be saved, contemplating 
the True Name. ||4||10||43|| 

 


